
Авалхи пайăр ятсем Историзмсем Архаизмсем

Пайтул Воевод – авалхи Руçри çар 

пуçлăхĕ (вăйпут)

утаман - атаман

Янчура Турхан – феодаллă Руçри çĕр 

улпучĕ

Юпăнчă – накидка, плащ

Яныш Хусах - казак Сăр – тайна, секрет

Ишпулат Есаул – революцичченхи 

казаксен чаçĕсенчи офицер чинĕ

Тимĕр Паяр - бояр

Пикул Рейтар – наёмные конные полки 

в Европе и России XVI—XVII 

веков.

Стрелец – 16-17 ĕмĕрсенчи 

Мускав патшалахĕнчи яланхи 

çар çынни



БОЯ́Н (Баян) — др.-рус. поэт-певец, семь раз 
упоминаемый в "Слове о полку Игореве". 
"Боян бо вещий, аще кому хотяше песнь 
творити, то растекашется мыслию по древу, 
серым вълком по земли, шизым орлом под 
облакы..." 
Боя́н (Баян) — древнерусский певец и сказитель, 
«песнотворец», персонаж Слова о полку Игореве. 
По одной из версий, Боян — славянское имя, 
от боятися: «наводящий страх», «которого 
боятся». По другой версии, имя 
тюркскотюркско-болгарского происхождения, 
ср. чуваш. пуян «богатый», 
общетюрк. бай «богатый», от глагола baj — 
«становиться богатым». В казахском языке 
баян означает «повествовать, излагать, 
докладывать».

(http://ru.wikipedia.org/wiki/%C1%EE%FF%ED) 



Пайтул юрри «Слово о полку Игореве»

Эй, çилсем, кăра çилсем,
Ăçта кăна çитместĕр-ши?..
Ăçта кăна пулмастăр-ши,
Эй, çилсем, кăра çилсем!
Хумсем хыççăн чупатăр,

Кимĕсене лăскатăр,
Сирĕнпе эп вĕççĕттĕм,
Тÿпене çĕкленĕттĕм.

Атăл çинче,  Сăр çинче,
Хырлапа Çавал çинче
Чарлан евĕр кумăттăм,
Ирĕкре çеç пурнăттăм.

Эй, çилсем, кăра çилсем,..
Ма чуна илетĕр-ши?..
Ма чуна илетĕр-ши,

Эй, çилсем, кăра çилсем!..

Ярославна рано плачет
В Путивле на забрале, приговаривая:

«О ветер, ветрило!
Зачем, господин, веешь ты навстречу?

Зачем мчишь хиновские стрелочки
На своих крыльицах

На воинов моего милого?
Разве мало тебе было под облаками веять,

Лелея корабли на синем море?
Зачем, господин, мое веселье

По ковылю ты развеял?»»

КУЛЬТУРĂСЕМ  ХУШШИНЧИ ÇЫХĂНУ



Чăвашсен паттăрĕ Пушкăртсен паттăрĕ

Искей Пайтулĕ Салават Юлаев

17 – мĕш ĕмĕр варринче пурăннă. Атăл 
тăрăхĕнчи халах Степан Разин вăрçине кĕрсе 

кайсан палăрнă.

1752–мĕш çулхи июнĕн 16-мĕшĕнче 
çуралнă. Пушкарт халахĕн паттăрĕ, 

юрăçи, 1773-1775-мĕш çулсенче 
Хресчен вăрçин ертÿçи, Емельян 
Пугачев ĕçне малалла тăсаканĕ



Чăвашсен паттăрĕ Пушкăртсен паттăрĕ

Искей Пайтулĕ Салават Юлаев

Лес дремучий — ворман,
Не ступал сюда лашман.
Что ни дуб — то великан,
Каждый сам себе здесь пан.
Коль враги поднимут меч,
Головы слетят их с плеч.
Чтобы честь свою сберечь,
Мы костьми готовы лечь.
Широки луга вокруг,
Места хватит всем, мой друг,
На чужбине — жизнь не жизнь,
За чувашский край держись!
Травы сочные косой
Косим мы всегда с росой.
Коль враги навяжут бой,
Кочаны их — с плеч долой!

Я гляжу на цепи гор в нашем 
благостном краю,
И, вбирая их простор, Божью 
милость познаю.
Песней небо раскололось, соловей 
поёт в долу,
Как азан звенит твой голос, Богу 
вознося хвалу!
Не зовёт ли на молитву верных 
мусульман?
Провожает меня в битву мой Урал 
— родимый стан



Паянхи кун
Чăвашсен паттăрне асăнса Пушкăртсен паттăрне асăнса

Искей Пайтулĕ ячĕпе Салават Юлаев

� Пушкăртри Салават хула
� хоккей команди
� тĕрлĕ хуласенчи урам ячĕсем

Красноармейски 
районĕнчи Карай 
ял тăрахĕн ялавĕ

� Сурăм хĕрринче ăна асăнса лартнă 
палăк
� Шупашкарти урам ячĕ
� Çĕнĕ Шупашкара ун ятне парасшăн


